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TAKING EXAMS 1.06a

Amiru:  Peace on you.

Dad:  On you, peace.

A:  Hi, Daddy.

B:  Is it Amiru?

A:  How was the night?

B:  Just fine.

A:  How’s the tiredness?

B:  There’s no tiredness.

A:  Daddy, today indeed we will start exams.

B:  Oh!  Well, today is your exams?

A:  Yes, it’s today.

B:  I forgot.  Well, what all do you have?

A:  I have a pencil and also a pen.

B:  OK, do you have paper and book(s).

A:  Yes, I have paper(s), here they are.  It’s just that I don’t have a razor (blade).

B:  You don’t have a razor (blade)?

A:  Yes [I don’t have one].

B:  OK … OK, right … OK, here’s a razor (blade).

A:  OK.

B:  Is that all right?

A:  Yes.

B:  OK what’s left?

A:  Daddy, I don’t have any money.

B:  You don’t have any money?

A:  Yes [I don’t have any].
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B:  What are you going to do with money?

A:  Daddy, well it’s not here that we are going to do it.  I’ll get in a bus.

B:  Oh you’re going to get in a bus?

A:  Yes.

B:  OK, that’s right … OK … OK here’s ›50, right?

A:  OK.

B:  Am, get in the bus for ›20 [OK] and eat food for ›30.  That does it, right?

A:  Yes, that does it, Daddy.

B:  OK, may Allah give luck.

A:  Amen.

B:  Make (a good) effort!

A:  OK, Daddy.

B:  Good.

A:  Good, thank you.

B:  No playing around [OK], come back quickly.

A:  OK, until later.

B:  OK good, until later.
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TRADE GOODS 1.06b

Trade Goods Seller:   Peace on you.

Senior Wife, Junior Wife:  On you, peace.

TGS:  Here are goods.

SW:  Bring (them and) let’s see.

She comes in and puts the goods down.

SW:  Untie it and let’s see.  … Do you have a chain?

TGS:  Yes, I have a chain.

SW:  Bring (it out and) let’s see.

TGS:  Here is is.

SW:  Hey, but the chain is nice!  … She speaks with the junior wife.  You see … the
chain.

JW:  Hey, it’s true, the chain is nice!

SW:  Do  you have earrings for it (it’s earrings)?

TGS:  Yes, I have earrings.

SW:  OK, bring (it out).

TGS:  Here it is.

JW:  It too the earring indeed it’s big and nice!

SW:  Yes, there it is, a nice one.

JW:  Yes.

SW:  How about a scarf?

TGS:  No, there’s no scarves.

SW:  You don’t have any scarves?

TGS:  There aren’t any.

SW:  How about a shawl?  It too there isn’t any?
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TGS:  There is.

SW:  OK leave the shawl.  Give us a bracelet … uh a ring and let’s see.  Do you have a
ring?

TGS:  Yes, I have rings of all kinds.

SW:  Which one and which one?

TGS:  There are gold ones, there are silver ones.

SW:  Bring the silver one and let’s see.  She speaks to the junior wife.  You see the ring.

JW:  Hey but the gold one is nicer.

SW:  Me too I prefer the gold one. … How about bracelets?

TGS:  There are.  I have it … here it is.

SW:  She speaks with the junior wife.  You see the bracelet.  Bring the (other) goods and
let’s see.

JW:  True, the braclet is nice.

SW:  OK, now, tomorrow come back.  When the master of the house comes back, [OK]
then we’ll tell him.  It you bring (things) tomorrow, then we’ll buy (some).

TGS:  OK may Allah take us (there).

SW:  Amen.

JW:  But your goods are nice, I swear it.

The seller collects up the goods and gets up.

SW:  OK greet the household.

TGS:  OK the household will hear (your greeting).

SW:  Until tomorrow if Allah takes us.  May Allah give luck.

TGS:  Amen.

She goes out.


